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АННОТАЦИЯ: В статье анализируется употребление в церковнославянских 
текстах малопонятных славянских терминов «благорастворение» и 
«бла горастворенный» (калькированных с древнегреческих сложных 
слов εὐκ ρασία «хорошее смешение» и εὔκρατος «хорошо смешанный» 
соответственно). Рассматриваемые фрагменты церковнославянских 
текстов (прежде всего — взятых из современного церковнославянского 
богослужения) с исследуемыми лексемами сравниваются с текстами их 
греческих оригиналов (если таковые известны), с материалами из грече-
ских словарей. Приводятся для сопоставления примеры употреблений 
этих древнегреческих лексем в тех же значениях в классических текстах 
с принятым литературным переводом на русский или английский. Вы-
ясняется, как в церковных текстах отражаются значения этих терминов 
(«правильное смешение стихий в теле человека» «умеренная, благопри-
ятная для человека сила», «хорошее смешение жара и холода, т. е. пра-
вильная температура»), вытекавшие из бытовавших со времен антично-
сти натурфилософских представлений об устройстве мира и человека.

 Также показывается, как в связи с широким распространением на Руси 
новых представлений о природе и человеке (миазматической теории 
болезней) непонятные выражения, такие как благорастворение возду-
хов, переинтерпретировались слушателями как чистота, хороший запах 
и незаразность воздуха.
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ABSTRACT: The article analyzes the use of obscure Slavic terms (calcifi ed from the 
ancient Greek compound words εὐκρασία ‘good mixture’ and εὔκρατος ‘well 
mixed’, respectively) in Church Slavonic texts. The considered fragments 
of Church Slavonic texts (primarily taken from modern Church Slavonic 
worship) with the lexemes under study are compared with their Greek 
originals (if any are available) and with the Greek dictionaries information. 
Examples of these ancient Greek lexemes having the same meanings in 
classical texts are given with the accepted literary translation into Russian 
or English for comparison. It is clarifi ed how the church texts refl ect the 
meanings of these terms (‘right mixture of the elements in the human body’, 
‘moderate, favorable force for a human’, ‘good mixture of heat and cold, 
i.e. the right temperature’), arising from those that have existed since anti-
quity natural-philosophical ideas about the nature of the world and man.

 The article also shows how in the era of wide dissemination of the new ideas 
about nature and man (the miasmatic theory of diseases) in Russia incom-
prehensible expressions, such as “blagorastvoreniye vozdukhov” were re-
interpreted by listeners who were not skilled in the classical languages, as 
‘cleanliness, good smell and non-sickness of the air’.
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Античное интеллектуальное наследие было базой и средневе-
ковой культуры, когда ее термины оставались понятными и использова-
лись авторами литургических текстов. Однако для славянского читателя 
непонятными могли быть не только заимствования, но и понятия, каль-
кированные с греческого. И в исторических словарях объем статьи не 
позволяет разъяснять, каковы происхождение таких слов и связь между 
их значениями. Так, исследуемое слово благорастворение в [Бархударов 
(гл. ред.) 1975: 214] переведено туманно как «Раствор, смесь, обладающая 
хорошими качествами», а благорастворенный — как «прил. к благораство-
рение». В словаре [Hauptová (red.) 1997; цит. по Горазд] благорастворѥниѥ 
въздоухъ/ благораствореныи въздоухъ переводятся как «благоприятная 
погода», что не вполне передает его смысл. Цель этой работы — дать более 
пространный историко-культурный комментарий к фрагментам церков-
нославянской гимнографии со словом «благорастворение» или производ-
ными от него. Источник большинства церковнославянских примеров — 
НКРЯ, цитаты из большинства греческих служб даются по [Λειτουργικα 
κειμενα], прочие источники специально указываем.

1. Тексты, переведенные с греческого. В древнегреческом языке су-
ществовало понятие κρᾶσις — «blending of things which form a compound, 
as wine and water» (‘сочетание веществ, которые образуют смесь, как вода 
и виноʼ), в том числе «temperature, of the air (‘температура — о воздухеʼ)», 
«temperament, of the body or mind» (‘устройство, сложение (букв. — сме-
шение жидкостей. — А. С.) — о теле или умеʼ) [Liddell, Scott 1996; цит. по 
Perseus] (латинские temperatura и temperamentum являются кальками 
этого слова [Lewis, Short 1879; цит. по Perseus]). Все вещи считались состо-
ящими из смеси четырех стихий, т. е. первоначальных элементов — огня, 
земли, воздуха и воды. Стихии так или иначе соотносятся с четырьмя 
ощутимыми качествами вещей: холодом, жаром, влажностью и сухостью, 
поэтому соотношение жара и холода было их смешением. Тело чело-
века состоит из тех же стихий, элементов, которые принимают вид четы-
рех жидкостей (гуморов): крови, слизи, желтой желчи и черной желчи. 
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(При этом кровь считалась горячей и влажной, слизь — холодной и влаж-
ной, желтая желчь — горячей и сухой, черная желчь — холодной и сухой.) 
Преобладающая стихия определяет облик и поведение человека (отсюда 
и учение о четырех темпераментах, т. е. типах смешения стихий в теле 
человека) [Porter 1999: 56–61]. Эти представления сохранялись вплоть до 
второй половины XIX в., и слово temperament, которым авторы словаря 
[Liddell, Scott 1996], составленного к 1843 г., переводят греческое κρᾶσις, 
в английском языке эпохи означало соотношение четырех жидкостей тела 
[Etymological Dictionary 1775: 844].

Правильное смешение жидкостей в теле, их равновесие, — εὐκρασία — 
определяло душевное и телесное здоровье («εὐκρασία (τοῦ σώματος) — 
of persons, good temperament» (‘хорошее смешение жидкостей тела — 
о людяхʼ) [Liddell, Scott 1996; цит. по Perseus]), ср. ποῦ τοίνυν τὸ ἡδὺ τῆς 
κα κίας ἐστίν ... ἡ τοῦ σώματος εὐκρασία καὶ ὑγίεια χώραν καὶ γένεσιν δίδωσι 
[Plutarch. De virtute. 1] — Where, then, is the pleasure in vice ... For a well-
balanced and healthy condition of the body gives room [for engendering the 
pleasures] [Plutarch. Of virtus. 1] (‘Где же тогда удовольствие в пороке... 
Ибо уравновешенное и здоровое состояние тела позволяет появляться 
удовольствиямʼ).

Слово благорастворение (славянская калька слова εὐκρασία) появляется 
в этом значении в переводных текстах. Так, словарь [Hauptová (red.) 1997; 
цит. по Горазд] приводит фрагмент из молитвы при изготовлении вина: 

бл҃ви вино се и сътвори е (благослови это вино и сделай, чтоб оно было) 
во вⸯсѣко благо растворение пиѭщиимъ да без всѧкоѩ неприѣзненны детѣли 
(без всякого действия зла) пиюще е (его) славим тѧ 

с текстом греческого оригинала ὅνπερ ἐδωρήσω ἡμῖν εἰς εὐφροσύνην καρ-
δίας οἶνον (‘также сделай, чтобы нам вино было весельем сердечнымʼ). Ав-
торы словаря вслед за [Frček 1933: 676–677] предполагают, что славянский 
текст переведен с другой версии, где во благо растворение соответствовало 
греческому εἰς εὐκρασίαν. Словарь [Hauptová (red.) 1997] дает здесь для 
благорастворение перевод «вкусный напиток», но тогда непонятно, почему 
оно сочетается с определением вⸯсѣкъ (‘всякий’). Эта молитва позднее 
искажается переписчиками, вероятно, не понимавшими ее: 

Блг҃сви вино сие и сътвори его въ всяком бл҃горастворении [Требник Ар-
хангельского собрания, XVI в.; цит. по Бархударов (гл. ред.) 1975: 214]. 

Потом редакторы Требника Петра Могилы исправляют ее, понимая 
благорастворение как синоним здоровья: 

блⷭ҇ви вино̀ сие, и̓ сътворѝ  е ̓ бы́ти в бл҃горастворен́їе и̓ здра́в́їе всѧ́комѹ 
пию́щемѹ е҆̀  и̓̓ ꙗ҆́ ко да без̓ всѧ́́кїѧ непрїѧ́зненныѧ дѣ́тели пію́ще е҆̀  слав́имʼ тебѐ  
[Требник 1646, ч. 2: 208].
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О здоровье речь идет и в молитве к Богородице, отсылающей к причте 
о добром самарянине, который, спасая раненного разбойниками, лечил 
его раны маслом (ἔλαιον) и таким образом сотворил ему милость (ἔλεος) 
(Лк. 10, 33–37):

влд̑чце всенепоро́чная (самая непорочная), цѣли́теля ду́шъ и тѣле́съ 

ро́ждшая (родившая), исцѣле́ніе ты́ ми пода́ждь си̂мъ (этих (ран)), 
излива́ющи єле́й милосе́рдія твоегѡ̀ и бла́гости, къ благорастворе́нію 

спасе́нія и здра́вія [Минея 3 декабря, пророка Софонии, вечерня].

Соответствующая греческая служба не содержит такого текста, но очень 
похожая стихира есть в собрании [PID: 77]:

Δέσποινα Πανάμωμε ἧ ἰατῆρα ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων κυήσασα τὴν 
θεραπείαν σύ μοι παράσχου τούτου τὴν προσφορὰν ἀνακτωμένη τῷ ἐλαίω 
τῆς συμπαθείας τῆς σῇς καὶ χρηστότητος πρὸς τὴν τῆς σωτηρίας εὐεξίαν 
καὶ ἀνάῤῥωσιν (‘Непорочнейшая Владычица, Врача душ и тел родив-
шая, излечение от этого ты мне подай как милость, исцеляющая мас-
лом сочувствия твоего и доброты ради крепости и выздоровления 
спасенияʼ).

В греческом тексте нет слова εὐκρασία, хотя есть εὐεξία (‘крепость, 
здоровьеʼ) и ἀνάῤῥωσις (‘выздоровлениеʼ). Не исключено, что славянский 
текст тоже переводился с другой редакции, где использовался их синоним 
εὐκρασία.

Понятие εὐκρασία — это еще и умеренная, правильная сила, а прилага-
тельное εὔκρατος (или εὐκραής) может быть эпитетом ветра, умеренного 
по силе («of winds, gentle» (‘о ветре — умеренныйʼ) [Liddell, Scott 1996; цит. 
по Perseus]): νῆα δ᾽ ἐυκραὴς ἄνεμος φέρεν (‘корабль же умеренный ветер 
понесʼ) [Apollonius. Кн. 4, 883].

Этот фразеологизм встречаем в славянском тексте:

Ѡ є́же пода́ти дождѝ  бл҃говре́мєнны, ра̂нны же и пѡ́здны, ро́су пло до-

но́сну, вѣ́тры мѣ̂рны и бл҃горастворє́нны, и теплоту̀ со́лнечную возсія́ти, 

мо́лимъ ти ся (Подать дожди в нужное время, ранние и поздние, росу 
изобильную, ветры умеренные и правильной силы и дать тепло сол-
нечное просим Тебя) [Молебен на новолетие (1 сентября)].

На греческом известна только другая версия этого чина [Τάξις Δοξολο-
γίας], краткая и более древняя [Красносельцев 1889: 27–56], соответствую-
щей фразы в ней нет.

Прилагательное εὔκρατος также означает «of liquids, tempered, luke-

warm» (‘о жидкости — подогретый, тепловатыйʼ), «well-tempered, tem-

perate, of countries; of the temperate zone» (‘о местностях — умеренный, 
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умеренно теплый; о умеренно теплом поясеʼ) [Liddell, Scott 1996; цит. по 
Perseus]: 

Κατακεκλίσθαι χρὴ τὸν νοσέοντα ἐν οἴκῳ εὐμέτρῳ, εὐκρήτῳ [Aretaeus. 
De curatione. 1.2; цит. по Perseus] — The patient ought to be laid in a 
house of moderate size, and mild temperature (‘Пациента надо положить 
в доме умеренного размера и умеренной теплотыʼ) [Aretaeus. On the 
causes. 1.2].

Хорошее смешение εὐκρασία есть правильное смешение двух первич-
ных качеств, холода и жара, т. е. «good temperature, mildness» (‘хорошая 
температура, мягкость погодыʼ [Liddell, Scott 1996; цит. по Perseus]), в та-
ком качестве оно противопоставляется плохому смешению (δυσκρασία), 
означающему экстремальную температуру:

εὐκρασία δ᾽ ἀέρων καὶ δυσκρασία κρίνεται παρὰ τὰ ψύχη καὶ τὰ θάλπη 
καὶ τὰ μεταξὺ τούτων, ὥστ᾽ ἐκ τούτων ἀνάγκη τὴν νῦν Ἰταλίαν ἐν μέσῳ 
τῶν ὑπερβολῶν ἀμφοτέρων κειμένην τοσαύτην τῷ μήκει πλεῖστον τῆς 
εὐκράτου μετέχειν [Strabo. 6.4.1] — ‘Благоприятная и неблагоприятная 
температура воздуха определяется холодом, жарой и промежуточны-
ми между ними состояниями. Вследствие этого необходимо принять, 
что теперешняя Италия расположена между двумя крайностями и 
простирается далеко в длину, по большей части принадлежит к уме-
ренному поясуʼ [Страбон. 6.4.1].

Умеренно теплая погода так важна, поскольку нужна для хорошего 
урожая (εὐφορία καρπῶν — буквально «хорошее принесение плодов» 
[Liddell, Scott 1996; цит. по Perseus]):

καρπῶν μὲν γὰρ εὐφορίαν εὐκρασία ποιεῖ καὶ λεπτότης τοῦ περιέχοντος 
ἀέρος, τεχνῶν δὲ καὶ φύσεων ἀγαθῶν αὔξησιν εὐμένεια καὶ τιμὴ καὶ 
φιλανθρωπία βασιλέως ἐκκαλεῖται [Plutarch. De Alexandri. 2.1; цит. по 
Perseus] — ‘Как прекрасное плодоношение бывает следствием благорас-
творения и тонкости окружающего воздуха, так возрастание искусств и 
счастливых дарований вызывает благосклонность уважительностью 
и широтой интересов царяʼ [Плутарх. Александр. 2.1]1.

1 Хороший климат был важным не только потому, что жизнь крестьян зависела от урожая, и не только 

потому, что климат, по мнению врачей, влиял на здоровье человека. Для античной мысли был 

характерен географический детерминизм, когда считалось, что таланты, привычки и нравственные 

качества людей определяются свойствами окружающей природы, в том числе и буквально темпе-

ратурой: люди, живущие в умеренном климате Средиземноморья, обладают лучшей внешностью, 

разумом, талантами. Позже и господство Рима над другими народами (свирепыми северянами 

и изнеженными южанами) объясняли воздействием его хорошего климата [Isaac 2006: 55–107].
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Те же термины (ἀέρος εὐκρασία или εὐκράτους τοὺς ἀέρας, а также 
εὐφορία, καρποφορία — ‘хороший урожайʼ) [Liddell, Scott 1996; цит. по 
Perseus]) используют и гимнографы:

Бл҃гословѝ  гдс ̑и пло́дъ се́й ло́зный но́вый, иже бл҃горастворе́ніемъ 

возду́шнымъ, и ка́плями дожде́вными, и тишино́ю вре́менною (благо-
даря мирному сезону), въ се́й зрѣ́ лѣйшій пріитѝ ча́съ (состояние) бл҃го-

воли́вый — Εὐλόγησον, Κύριε, τὸν καρπὸν τοῦτον τῆς ἀμπέλου τὸν νέον, 
ὃν διὰ τῆς τοῦ ἀέρος εὐκρασίας, καὶ τῶν σταγόνων τῆς βροχῆς, καὶ τῆς 
τῶν καιρῶν γαλήνης εἰς ταύτην τὴν ὡριμοτάτην στάσιν ἐλθεῖν ηὐδόκησας 
[Требник, Молитва в причащении гроздия 6 августа];

...пріимѝ  моле́ніе грѣ́шныхъ прося́щихъ сп

҃

се́нія, и пода́ждь (по-
дай) чл҃вѣколю́бче, землѝ  твое́й бл҃гопло́діе, бл҃горастворе́ны возду́хи 

да́руя — δέξαι δυσώπησιν αἰτούντων ἁμαρτωλῶν σωτηρίαν· καὶ παράσχου 
φιλάνθρωπε τῇ γῇ σου εὐφορίαν, εὐκράτους τοὺς ἀέρας χαριζόμενος·
[Минея, 1 сентября, новолетие, вечерня];
Яви'сѧ на'мъ бога'тыми твои'ми щедро'тами: бл҃горастворе́ны и поле́зны 

возду́хи на́мъ да́руй: дождѝ (грозы) ми́рны землѝ  къ плодоно́сію да́руй — 
ἐπιφάνηθι ἡμῖν ἐν τοῖς πλουσίοις σου οἰκτιρμοῖς, εὐκράτους καὶ ἐπωφελεῖς 
τοὺς ἀέρας ἡμῖν χάρισαι, ὄμβρους εἰρηνικοὺς τῇ γῇ πρὸς καρποφορίαν 
δώρησαι [Служебник, Литургия Василия Великого, евхаристический 
канон]2;
Ѡ бл҃горастворе́ніи возду́хѡвъ, ѡ изъ ̑ѻби́ліи плодѡ́въ земны́хъ, и 

вре́менѣхъ ми́рныхъ, гдс ̑у помо́лимся — Ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὐφορίας 
τῶν καρπῶν τῆς γῆς καὶ καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν [Слу-
жебник, Литургии Иоанна Златоуста, Василия Великого, Преждеосвя-
щенных даров/утреня/вечерня, великая ектения]. (Отметим последний 
пример: он принадлежит не минейному тексту, который читается раз 
в год, а служебнику, т. е. ежедневной службе, цитаты из которой проще 
оставались в памяти у прихожан.3) 

Подобного рода терминологию используют и богослужебные тексты, 
перефразирующие библейские фрагменты:

Исполня́яй вся́чєская бл҃гости (Наполняющий все милостью), хрс̑тѐ , 

ты̀ благорастворе́ніемъ и благопло́діемъ, бл҃гослове́ньми вѣнча́емо, 

многокру́жное лѣ́то (время, имеющее много (годовых) кругов) рабѡ́мъ 

2 В древнейших служебниках этот фрагмент переведен с ошибкой бл҃гораствореныи и пользьныи 
дожде (sic!) дароуи намъ [Литургия св. Василия Великого, XIII в., Hauptová (red.) 1997; цит. по 

Горазд (видимо, переводчик откопировал следующее далее слово дождь). Эту же цитату приводит и 

[Барху даров (гл. ред.) 1975: 214].

3 Поэтому Служебник был с древности распространенной книгой: этот же фрагмент его дают на статьи 

благорастворение и в [Hauptová (red.) 1997; цит. по Горазд] и в [Бархударов (гл. ред.) 1975: 214].

состояние
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твои̂мъ да́руй — Ὁ πληρῶν τὰ σύμπαντα χρηστότητος Χριστέ, σὺ εὐκραῆ 
καὶ εὔφορον, εὐλογίαις στεφανούμενον, τὸν πολύκυκλον χρόνον, τοῖς 
δούλοις σου δώρησαι [Минея, 1 сентября, новолетие, утреня, канон] (ср. 
предвари́лъ єсѝ  єго ̀блгс̑ве́ніемъ бл҃госты́ннымъ, положи́лъ єсѝ  на главѣ̀ 

єгѡ̀ вѣне́цъ ѿ ка́мене че́стна. Живота ̀проси́лъ є́сть у тебє̀, и да́лъ єсѝ  

єму̀ долготу̀ дній́ — προέφθασας αὐτὸν ἐν εὐλογίαις χρηστότητος ἔθηκας 
ἐπι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ἐκ λίθου τιμίου, ζωὴν ᾐτήσατό σε καὶ 
ἔδωκας αὐτῷ μακρότητα ἡμερῶν (Пс. 20, 4–5);
Блгс ̑ви́ши вѣне́цъ лѣ́та бла́гости твоея̀, и поля̀ твоя̂ испо́лнятся ту́ка — 

εὐλογήσεις τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός σου καὶ τὰ πεδία 
σου πλησθήσονται πιότητος (Пс. 64, 12)).

Пример переосмысления этого фразеологизма показывают молитвы 
из последования в бездождие (засуху):

водны́ми ѻ́̓блаки воздꙋ́хъ благорастворѝ , и̓ бога́тымъ Твои́мъ дождем́ъ 
зем́лю ѻ̓росѝ ... дождѝ  врем́енны (своевременные), и благорастворєн́їѧ 
воздꙋ́хѡвъ, и̓ плодѡ́въ разли́чныхъ и̓зоби́лїе землѝ  да́рꙋй [Большой треб-
ник: 410, 413] — ὑδατώδεσι νέφεσι τὸν ἀέρα εὐκράτωσον, καὶ τῶν πλου-
σίω σου ὑέτω τὴν γὴν καταδρόσισον ... ὄμβρους ἐπικαίρους, εὐκρασίαν 
ἀέρων καὶ καρπῶν παντοδαπῶν εὐφορίας τῇ γῆ χάρισαι [Ευχολόγιον 1869: 
524, 527].

Хорошее смешение воздуха здесь — смешение не жара и холода, а двух 
других главных качеств — сухости и влажности. К тому же у средневе-
кового автора появляется отсутствовавший в классическом языке гла-
гол εὐκράτω, что значит «temper» (‘смешатьʼ) [Lampe 1961: 566], в форме 
аорист ного императива.

2. Оригинальные тексты. Исследуемые лексемы появляются в молеб-
ном чине при безведрии (сильных дождях). Такая служба отсутствует в 
греческом богослужении4вторична по отношению к последованию при 
бездождии; впервые появляется в западнорусских печатных требниках 
начала XVII в., позже и в киевском Требнике Петра (Могилы) (Требник 
1646. Ч. 3. Л. 203–214) [Ткаченко 2013]. Исследуемые лексемы в ней в изо-
билии, когда речь идет об умеренной погоде вообще, о равновесии всех 
четырех ее качеств:

пода́ждь на́мъ вед́ро и̓ воздꙋ ́хи бл҃гораство́рны... пода́ждь на́мъ 
мѣ́рное и̓ плодоно́сное вед́ро съ бл҃горастворен́ными воздꙋ ́хи... пода́ждь 
бл҃гораство́рныѧ воздꙋ́хи и̓ ѻ̓би́лїе землѝ ... послѝ  нам́ъ теплотꙋ ̀ со́лнечнꙋю 

4 В базе католических литургических текстов [USUARIUM] тоже нет никаких молитв от сильных 

дождей. Вероятно, такая служба стала актуальной у восточных славян после знаменитого голода 

1601–1603 гг., вызванного аномальными дождями и холодами.
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и̓ бл҃горастворен́ны воздꙋ ́хи... подава́ѧй вед́ро, и̓ ро́сꙋ благоплодоно́снꙋ, 
и̓ бл҃гораство́рныѧ воздꙋ́хи на по́льзꙋ создан́їю Твоемꙋ̀, не ꙗ̓ро́стїю Твоею́ 
накажѝ  на́съ [Большой требник: 420–428].

Появляется новое выражение со словом благорастворенный:

Ѡʼ е҆́ же пода́ти бл҃горастворенное вед́ро (умеренная сухость) достоѧ́нїю 
Своемꙋ̀ и̓ ѹ̓мно́жити плоды̀ земны́ѧ, Го́сподꙋ помо́лимсѧ [Большой треб-
ник: 417].

Вероятно, западнорусские авторы интерпретировали благорастворен-

ный воздухъ как кальку выражения aer temperatus, в средневековой ла-
тыни обозначавшего просто благоприятную погоду, когда все ее четыре 
качества уравновешены (ведь среди православных польско-литовского 
королевства церковнославянский воспринимался как свой аналог латыни 
[Успенский 2002: 394]):

Unde aer nostrae habitabilis nec nimis calidus est, nec frigidus, nec nimis 
humidus, nec siccus, sed inter quatuor qualitates temperatus (‘Поэтому 
погода в наших местах не слишком жаркая или холодная, не слиш-
ком влажная или сухая, но уравновешенная между всеми качествамиʼ) 
[Auctor incertus (Beda?), Elementa philosophiae (820): INCIPIT LIBER II; 
цит. по Corpus Corporum].

В службе, составленной около 1804 г. [Пивоваров, Павлова 2010], бла-

горастворенный имеет, видимо, значение «имеющий благоприятный 
климат»: 

ра́дуйся, крін́е (лилия), въ бл҃горастворе́нномъ ю́зѣ (юге) процвѣты́й: 

ра́ дуй ся, пе́рвенче дх҃о́внагѡ сыноположе́нія (усыновления), ѿ ма́лыя 

рѡс сіи́ бгу҃ посвяще́нный [Минея 26 ноября, Иннокентия Иркутского, 
утреня].

Здесь на авторов службы, видимо, влиял уже узус литературного рус-
ского языка той эпохи, когда исследуемые лексемы стали использоваться 
довольно свободно, в том числе и при переводе с современных, а не клас-
сических языков, ср.:

Они оставили ... благоразтворенный край, гдѣ природа изъявляет 
свои великолѣпия и изтощавает свои сокровища (Освобожденный 
Иеру салим, ироическая поема, италиянского стихотворца Тасса, перев. 
с фр. Михайлом Поповым. СПб., 1772, ч. 1. 25; цит. по [Сорокин (гл. ред.) 
1984]) — Ils avoient quitté ... pais charmant, climat délicieux où la nature 
étale ses pompes et prodigue ses trésors (они оставили ... прекрасный 
край с мягким климатом, где природа показывает свое великолепие 
и расточает свои сокровища) [Jérusalem 1735: 20].
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3. Переинтерпретации церковнославянизмов. Еще античные вра-
чи предполагали, что запах разложения вызывает болезни, но в Новое 
время, когда выяснилось, что сам воздух — это смесь разных веществ, 
представление о том, что болезни происходят от дурных запахов (миаз-
мов) гниющих субстанций, особо распространилось; способами борьбы с 
опасной вонью было как поддержание чистоты, так и использование раз-
ных благовоний [Porter 1999: 258 etc.; Пироговская 2018: 42–76]. Поэтому 
в культуре XVIII в. хорошие запахи особенно важны, а «“благовонный” 
и “полезный” выступают как синонимы: то, что приятно пахнет, полез-
но для здоровья, поскольку улучшает состояние воздуха и ликвидирует 
миазмы» [Пироговская 2018: 145]. Видимо, у не владеющих классически-
ми языками выражение «благорастворенный воздух» вошло в этот же ас-
социативный ряд, ср.: <Воздух> испускаемыми от растѣний ароматами 
благо растворяется (Слово о свойствах и пользе растений .. говоренное .. 
Петром Вениаминовым. Апр. 23 дня 1767 г. М., 1767. 16; цит. по [Сорокин 
(гл. ред.) 1984]), где глагол «благорастворяться» переинтерпретирован как 
«становиться благовонным и полезным».

Слово благорастворенный [Сорокин (гл. ред.) 1984] переводит как «бла-
гоприятный, здоровый, полезный для человека, для жизни». Точнее было 
бы сказать, что иногда оно сохраняет первоначальное значение (см. при-
мер выше), а иногда также переинтерпретируется:

Повелѣли имѣти чистоту, дабы воздух был благорастворенный 
(Похождение Телемаково, сына Улиссова, соч. г. Фенелоном. Пер. на 
рос. яз. в 1734 г. [с фр. А. Ф. Хрущевым]. СПб., 1767, ч. 1–2.; цит. по 
[Сорокин (гл. ред.) 1984]) — Ils s'appliquaient à les tenir proprement, 
à empêcher le mauvais air par cette propreté (заботились о том, чтобы 
держать их в чистоте, чтобы не допустить дурного воздуха этой чи-
стотой) [de la Mothe Fénelon 1699, LIVRE 18].

Слово благорастворение и сами авторы [Сорокин (гл. ред.) 1984] пере-
интерпретировали как «чистота, приятность, свежесть», хотя в приводи-
мом ими примере оно сохраняет классическое значение:

<Бразилия> благорастворением воздухов небесных и изобилием 
плодов земных преславная (Введение, в гисторию европеискую. Чрез 
Самуила Пуфендорфия, на нем. языце сложенное, таже чрез Иоанна 
Фридерика Крамера, на лат. преложенное. Ныне же .. на рос. с лат. 
преведенное [Гавриилом Бужинским]. СПб., 1718. 96.; цит. по [Соро-
кин (гл. ред.) 1984]) — clementia caeli agrorumque ubertate nobilissima 
(более известная мягкостью климата и обилием угодий) [Puffendorfi us 
1704: 122].
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Поэтому и молитва о благорастворении воздухов могла интерпретиро-
ваться как прошение, чтобы воздух был полезным для здоровья, не бо-
лезнетворным:

«Ср. О благорастворении воздухов, о изобилии плодов земных и вре-

менех мирных Господу помолимся. Одно из прошений великой ектении 
(т. е. об избавлении от моровой язвы, заражающей воздух; от неурожая 
и войны)» [Михельсон 1912: 45]. 

В целом исследование показало, как церковнославянский термин «бла-
горастворение» и в переводных, и в оригинальных церковнославянских 
текстах довольно точно иллюстрирует натурфилософские понятия, вос-
ходящие к античности, и калькирует дистрибуцию греческого прототипа 
«хорошее смешение». В русском языке Нового времени эти термины ино-
гда переосмысляются, смешиваясь с паронимами.
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